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AHIVINACKUN A3BIK B IVI00AJbHOM JIMHTBUCTHYECKOM NMPOCTPAHCTBE

[mobanu3zanus, CIOXHBIA, MHOTOTPaHHBIA MPOLECC, OXBaTUBIIMI BcCe
chepbl KU3HENEATEIbHOCTU YEJIOBEKa, C MeJibl0 (OPMUPOBAHUS E€IUHOTO
HHOOPMAHMOHHO-GHUHAHCOBOTO NPOCTPAaHCTBA M 3aKpeNJeHHS
KOHKPETHBIX (YHKIMH 32 BCEMHU CTpaHAMH MHpa, TpeOyeT OomepaTHUBHOTO
peumieHus 3ajad, yclex KOTOPhIX B HEMaJoil cTeneHu obecmedyumBaeTcs
BCEMHUPHBIM S3BIKOM. B Hacrtosmee BpemMs 3Ta poOJdb NPUHAMIECKHUT
AHTJIIMMCKOMY SI3BIKY, KOTOpBIH MMEHYIOT lingua franca coBpeMeHHOCTH,
vehical language, bridge language, master of infomedia. ['ocmoacTBO
AHIJIMICKOTO s3bIKa B pEajJbHOM MHUPE M BUPTYaJIbHOM 3aCTaBJSIET B
KaXJ10l cTpaHe 3adyMaTbCsi O COXpaHEHMM OajlaHCa MEXIy HalMOHaJbHBIM
A3BIKOM U aHDIMKWCKHUM, 3HAHHE KOTOPOTOo HEOOXOAUMO JUIsl MOJIyYEeHHUs JOCTyNa K
HOBEHMIIMM TEXHOJIOTHSM, HAYYHBIM OTKPBITHSM, MEXIYHAPOJHOMY IpaBy,
DKOHOMHUKE, CIIOPTY U MCKyccTBY. Illnpora pacnpocTpaHeHne aHIIUKHCKOTO s3bIKa
IIPEB301IA JJATUHCKUI, KOTOPBIM OCTABaJICS JEJIOBBIM U HAYYHBIM SI36IKOM EBpOIBI
OoJee oyTOpa THICAYU JIET TIOCIIE NaJeHNus PUMCcKoi nMIiepuu.

S3pIk — OapoMeTp BIACTU, CBUAETENBCTBYET O MOJIUTHUYECKOH,
SKOHOMHYECKOM U BOEHHOW MOIIHU T'OCYAApCTBA, YTO MOATBEPKIAAIOT OUKYMEHCKHE
A3bIKM BE€KaMHM CMEHSBIIMX Jpyr Jnpyra. VMmepus aHIIMHACKOTO s3bIKa B
KUOEpHpOCTPaHCTBE HE UMEET cebe paBHbIX. B Hacrosiiee BpeMs HaCUMTHIBAETCS
565 MUJUIMOHOB UHTEPHET MOJIb30BATENICH aHITIUMCKOTO A3bIKa U — 509 MUIIIMOHOB
KATanuckoro. Mcxoms W3 KOJIMYECTBA IIOJB30BATENIEM O3HAYEHHBIX SI3BIKOB B
pearlbHOM MHMPE — KUTAWCKUM TOJIB3YIOTCS 1.2 Muiunapaa 4enoBeK, aHNINUCKAM —
328 MJIH, IPONOPLMOHAIBHOE OTHOLICHHWE CKJIAJIBIBAETCS B IOJB3Y AHIVIMHCKOTO.

['nOKkoCTh, JIANMMIAPHOCTH, INYOMHA M E€MKOCTh $A3bIKa AHIVIMICKOIO SA3BIKA,



JEKCHUYECKAN COCTAaB KOTOPOTrO HAacUMUTHIBAET 65% 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB M3
MSATUACCATUA SI3BIKOB MHpA OTYACTH OOBSACHSET ero TpuymdaiabHOE MIECTBHE IO
minanetre. OpHako 53TOT (akTop OECHOKOUT JHMHIBUCTOB, OMNACAIOIIUXCS
«PacTBOPEHUA» aHINIMKCKOTO B s3bIKaX MHUpaA. B CBOIO ouepenb, aHNIMUCKUUN S3BIK
pacuiupsieT W oOoramiaeT cjIoBapb pPa3HBIX S3BIKOB, CYIIECTBOBAHUIO KOTOPBIX
HAYETO HE YITPOXKAET, B TOM CJIy4dae, €CIIM UX CTPYKTypa OCTAETCS COXPAHACTCA.
3aMMCTBOBAHHbBIE CJIOBAa, MOJICTPAUBAIOIIMECS TMOJ CHCTEMY 3aMMCTBYIOIIETO
SA3blKa, BEAYT TOJBKO K ero oOorameHuto. [leccumMucTuueckuii MporHo3,
CBSI3aHHBIM C CYIIECTBOBAHUEM HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB U Y>KECTOUEHUE S3BIKOBOU
MOJINTUKY TOCYIAPCTB MPEACTABISICTCS 0€30CHOBATEIHLHBIM.

[moGanu3anus kKak HOBas MmapaaurMa, TPeOYeT HOBBIX TOJXOAOB K
M3YYCHHUIO U COXPAHEHUIO TIIOOAIBHOTO $3bIKA, TOMHUHUPOBAHUE KOTOPOTO OBLIO
MOATOTOBJIEHO MPEAIIECCTBYIOINM XOA0M HCTOPUYECKOTrO pa3Buthus. B 3moxy
CyIIECTBOBAHHS TI00aTbHON HSKOHOMHYECKOW CHCTEMBl U PETHOHAJIbHBIX
MOJIMTUYECKUX CHUCTEM, KOIZA TOCHOACTBYIOIIMM SI3bIKOM IUIAHETHI SIBIIETCSA
AHTIMICKUN, HAOMIOMAIOTCS JBa B3aMMOUWCKIIIOUAIONIMX MpoIecca — TIo0anbHas
S3BIKOBAs MHTETPAIIUS TPOUCXOANUT HA (POHE KYIBTYPHO-S3bIKOBOM JI€3WHTErPALIUH,
KOTJa KaKJbIM HApOJ, U3y4asl aHIIIMUCKUN, CTPEMUTCSI COXPAHUTh CBOKO KYJIBTYPY
U cBoH s3bIK. CyIlleCTBOBAHUE II00ATBLHOMN MOJMTHYECKON CUCTEMBI ¢ TII00aTbHBIM
IPABUTEJIBCTBOM, [NIOOATBHON KyJIbTYpOM, MIOOAJIbHBIM AHIIIMACKUM SI3BIKOM U
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English in the Global Linguistic Space

Globalization as a complex, multifaceted process embraces all spheres of

human life and activities, is aimed at forming a single information-financial space



and assigning specific functions to the countries of the world, requires prompt
solutions to the problems, the success of which is largely provided by the global
language. Currently this role is played by English, which is called the lingua
franca of our time, vehical language, bridge language and master of infomedia.
The predominance of English in the real and virtual worlds makes every nation-
state maintain the balance between the national language and English, the
knowledge of which is necessary to gain access to the latest technologies, scientific
discoveries, international law, economy, sport and art. The spread of English is
incomparable to that of Latin that was the business and scientific language in
Europe for over a thousand years after the fall of the Roman Empire.

Language, as a barometer of power, testifies to the political, economic and
military power of the state. The ecumenical languages that were replacing one
another over centuries in the past verify it. The Empire of the English language in
cyberspace is incomparable. Currently, there are 565 million Internet users of the
English language vs 509 million Internet users of the Chinese language.
Proceeding from the number of speakers of these languages in the real world,
Chinese numbers 1.2 billion speakers, English speakers amount 328 million, the
proportional ratio is in favor of English.

Flexibility, conciseness, depth and the capacity of the English language that
comprises 65% loanwords from fifty languages partially explains its planetary
triumphant march. However, this worries the linguists who apprehend the
"dissolution" of English in other languages of the world. The words of the English
language in its turn enrich different languages, the existence of which is not
threatened unless their underlying structures are affected. Borrowed words that
adapt to the system of the borrowing language only enrich it. The pessimistic
forecast dealing with the preservation of national languages and the nation-states
language policy tightening seems groundless.

Globalization as a new paradigm requires new approaches to the study and
preservation of the global language, the dominance of which has been prepared by
the preceding course of historical development. In the age of global economic

system and regional political systems with the world dominance of English, we



witness two mutually exclusive processes — the global language integration occurs
against cultural and linguistic disintegration, when every nation, learning English
as the second language, strives to preserve its national culture and language. The
question of the existence of a global political system with a global government,
global culture and the global English language is that of the future, as well as its

alternative language.



